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Abstract.

The following article is devoted to linguocultural structure of Phraseological units.

The aim of the article is to investigate national and linguistic sides of English and Uzbek
phraseological units.

Keywords: phraseology, cognitive linguistics, communicative approach, language structure,
language unit.

Pe3ome

Takdum smuaaémean makoaa @dpaszeosno2uk OUPAUKAAD JAUH2E0KYAMYpPOa02Usicu2a
6aruwiaHadu. YHuHe makcadu uHeau3 8a y3bek musaapudazu @pazeosio2uk b6UupAUKAApHU
MUAAUT 80 AUCOHUT MOMOHAAPUHU MAOJKUK KUAUWOUP.
Kanut cy3nap: ¢paseosozus, kocHUMUE MUAWYHOCAUK, KOMMYHUKamue éHdaulys, mus
cmpyKkmypacu, muJ 6upauau

Pe3ome

JanHas cmambes nocgesiwjaemcst AUH280KYAMYPO102UYecKoll 0CHO8bI (ppaszeo102uteckux
eduHuy.
Llesnvto daHHOl cmambu s18/151emcsi UCC1e008aHUE HAYUOHA/IbHBIX U JUH28UCMUYECKUX
CMOPOH aH2AulicKuXx U y36ekckux gopaseoso2udeckux eQuHuy.
KnioueBsble ci10Ba: pazeosiozusi, KO2HUMUBHAS AUH28UCMUKA, KOMMYHUKAMUBHbIU N0JX00,
S3bIKOBASI CMPYKMYypa, S3blK08asi eUHUYd.

During last years the special attention in linguistics has been paid to one of the most
important features of human life - to the sphere of emotions. Obviously, emotions, being the
complicated and specific phenomena, have its peculiarities of expression in the language. One
of the ways of language representation of emotions is phraseological units.

The phraseological units with component-zoonomy in Uzbek and English were taken as an
objects of research in this article.

The subject of the research are semantic and structural peculiarities of phraseological units
with component-zoonomy in the language under comparison.

In the lexical fund of any language among the majority of groups only two of them belong
to the category of substantive nouns - anthroponomy and zoonomy. Zoonomy are present in
the phraseological units and they have clearly expressed national-cultural specifics, which
predefine their associative relations and in case their usage in relation to people provides the
certain meaning,.
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Person, with the help of phraseological units, not only denotes phenomena, notions, surrounding
realities, but also expresses his/her attitude to the world through phraseological units. Thus
“phraseological units are always addressed to the subject, i.e. they appear not only to describe
the world but also to interpret, evaluate and express prejudiced attitude towards it” (Maslova
2004, p. 82).

Phraseological units play an exclusive role in shaping the language picture of the world,
they represent the reflection of nation’s life as well as its spirit and peculiarities.

The essence of the phraseological units are closely connected with the human knowledge
acquired in everyday life, with cultural-historical traditions of people speaking in this language.
Due to this the phraseological units can be considered not only in line with direct semantic filling
but also by the point of view of motivational groundings of their semantics. Semantics of
characterise the human, his/her outer and inner image, his/her emotions, feelings, mood,
evaluation, his/her activity. Consequently, phraseological units reflect in its semantics “the long
process of cultural development of the nation, determines and transfers stances and stereotypes,
etalons and archetypes from generation to generation”, i.e. “the most part of phraseological units
have “the traces” of national culture” (Maslova 2004, p. 82). Thus, linguocultural analysis of
phraseological units indeed allow us to see the unique for each nations «traces».

What national-cultural peculiarities of Uzbek and English people can phraseological units
tell us? Let’s consider these peculiarities.

Firstly, phraseological units in both languages can indicate national realities. Here we can
mark out the following phraseological units:

1. Phraseological units connected with historical facts or events.

In English: cry wolf call for help when it is not needed; raise a false alarm.( An old fable tells
the tale of a shepherd boy who constantly raised false alarms with cries of 'Wolf!', until people no
longer took any notice of him. When a wolf did actually appear and attack him, his genuine cries
for help were ignored and no one came to his aid).

have (or hold) a wolf by the ears be in a precarious position.( The saying became current in
English in the mid 16th century, but the Roman comic dramatist Terence (195-159 BC) mentions
its Latin equivalent, lupumauribustenere, as already being an old saying in his time.) A Communist
Party administering an economy is holding a wolf by the ears.
keep the wolf from the door have enough money to avert hunger or starvation. (The phrase
has been used in this sense since the mid 16th century, but the image of the wolf as a symbol of a
devouring and destructive force is found much earlier than this. In Matthew 10:16, for example,
Jesus tells his disciples: “Behold I send you forth as sheep in the midst of wolves: be ye therefore
wise as serpents and harmless as doves”.)
a wolf in sheep's clothing a person or thing that appears friendly or harmless but is really
hostile and dangerous. (This expression comes from Jesus's words in Matthew 7:15: “Beware of
false prophets, which come to you in sheep's clothing, but inwardly they are ravening wolves”).

In Uzbek: Bypu 60Ky KUAMOK, KYpKUHYIM, JaxIaTIU KApaMoK, €6 KYUTyAeK KapaMoK,
Bup Kyauda mewa, CaHobapea 6ypu kapauw Kuaub sikuHaawdu. K. Amux, Xam3a.

Translated version in English: Stare as a wolf look scornfully, dreadfully to someone. With
an instrument in his hands, he approached Sanobar staring as a wolf. K. Yashin, Hamza.

Bypu eingumu «HuMazian KypKacaH» JieraH MabHOZA MLLJIaTUIaAurad uoopa. [Xaém:| -
Boeli, cuzam 6up KU3ukcusKku, 6ysu, Huma, meHu 6ypu e6 kemapmudu? — dedu-1, X081U Iamazuaa
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topu6 kemaou. M. Ucmounnuii, @aproHa T.o. /lamug-sxoH XupuHaaa6: -(duniomuu) 6ypu epmudu,
YUHUHe mypuaa 3ku6b KylicaHmaH, — dedu. « My1Tym».

Translated version in English: Will the wolf eat you up the term used in the meaning
“What are you afraid of”.

[Hayot:] Oh, you are so interesting, grandma, what, will the wolf eat me up? - he said, then
went to the foot of the house. M. Ismoiliy, Ferghana. Latifjon said smiling: - Will the wolf eat up
(the diploma), I planted It on the upper part of the house. Magazine “Mushtum”.

Bypumucus, TyJIKMMUCU3? «KypyK KaWTAWUHTU3MHA €KW YHAUPUO?» AeraH MabHOAA
MLLIaTUIaAurad ubopa. [Xacau:| Xypyk keauwea ysindum-oa, maxkcup! [Kodupkya:| Kauu, 6ypu-
Mmucusz, mysaku? Xam3sa, bol nuia xuamMaTyu.

Translated version in English: Are you a wolf or a fox? This term is used in the meaning
“Did you come back with empty hands or solved the matter?” [Hasan:] I was ashamed to come
with empty hands, sir! [Kodirkul:] Let’s see, are you a wolf or a fox? Hamza, The rich man and the
servant.

BYpHMHUHT OF31 €ca XaM KOH, eMaca XxaM KOH «EMoHIMry 61/1aH TaHU/ITaH, EMOHJIMTHHU
Kyiica xaM, KyiiMaca xaM — éMOH» JieraH Ma'b-HO/|a MULJIATUIaAUraH ubopa. bypuHuHz eca xam,
emaca xam or3u KoH. lllykpysio, CaitslaHMa.

Translated version in English: Mouth of the wolf bleeds whether he eats or not. The
term used to express the meaning “Famous for his bad deeds, called as a bad man even if gives
up his bad deeds”. Mouth of the wolf bleeds whether he eats or not. Shukrullo, “Saylanma”
(Selected works).

Bypu TyFrau (éxku 6os1anagu) KyH yuku6 Typu6, EMFUp éraéTraijia auTuaagurad ubopa.

Translated version in English: The wolf bore the child. The term used when the sun shines
but it rains at the same time.

Bypu KyJsioFu oBAa HoMabiiyMm KUlIWIap éKU auFoK-aFépJiap ran noisiab ropraHu XxaKkuja
Y3 KUIIHU-CUHHU OTOX/JIaHTUPHULI YUYYH ULLJIATUIa[MraH uoopa.

Translated version in English: Wolf hunts with its ears The term used to inform his man
about unknown people or spies intercepts him.

KyiHu 6ypura TonmiupmMoK bripop Hap-caHU €KY UILHU 3HT Kyl 3apap eTKa3aJAuraH éKu
CYUMCTEbMOJ KWJIAJUraH, OKMOATCU3 KHU-LIMra TONWUPUO KYHUMOK. Mypodosa 6usimatiou.
lllynuHe yuyH ketiuHeu apu3aHu /flaspoHosza w6opubdu. — KyiliHu 6ypuea monwupu6du-da. H.
Paxum, UxJioc.

Translated version in English: Throw the sheep to the wolf Trust the things or some job
to the person who makes a lot of harm or appropriates not thinking of consequences. Murodova
doesn’t know. That’s why she sent an application to Davronov. — So, she threw the sheep to the
wolf. N. Rakhim, Ikhlos.

2. Phraseological units connected with national believes (superstitions), legends. For unstance,
In English:

dog days the hottest days of summer, usually during July and August. (Named for Sirius, the
‘dog star.”) Bill spent the dog days lying out in his hammock. I hate doing yard work in the dog
days.

Dog does not eat dog. Prov. One disreputable person will not harm other disreputable people.
Ellen: My lawyer did such a bad job that I want to hire another lawyer to sue him. Jane: You'll
never find a lawyer to take on that job. Dog does not eat dog.

dog in the manger one who unreasonably prevents other people from doing or having what
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one does not wish them to do or have. (From one of Aesop’s fables in which a dog—which
cannot eat hay—Ilay in the hayrack [manger] and prevented the other animals from eating the
hay.) Jane is a real dog in the manger. She cannot drive, but she will not lend anyone her car. If
Martin were not such a dog in the manger, he would let his brother have that dinner jacket he
never wears.

Dog my cats! Rur. My goodness!; What do you know! (An exclamation of surprise.) Dog my
cats! Somebody painted my house green! Well, dog my cats - it hasn’t rained once all month!
dog-eat-dog Fig. a situation in which one has to act ruthlessly in order to survive or succeed;
ruthless competition. It is dog-eat-dog in the world of business these days. Universities are not
quiet peaceful places. It’s dog-eat-dog to get a promotion.
dog-faced liar Rur. a terrible liar. Suzy said Jimmy was a dog-faced liar. If Joe says that, he’s a
dog-faced liar.

a doggy bag a bag or other container used to carry uneaten food home from a restaurant. (As
if it is for the dog.) I can’t eat all of this. Can I have a doggy bag, please?

In Uzbek: Bomuura uT KYHMHHM COJIMOK, Poca KMiiHa-MOK, yTa a3006-KUMHOKKA COJIMOK, Yaap
Kuw/10Kkda2uaapHuHe 6owuz2a um KyHUHU coAub0u: 0eXxKkoHAApHU KUliHabou, yadupubdu; naxma
akcanapuHe — yadupamus, de6 dyk ypubdu. X. Typ-cyHKYJ/10B, XaéTUM KUCCACH.

Translated version in English: Change one’s life into dog’s. Make someone suffer much. They
changed villagers life into dog’s: Made peasants suffer, killed them; threatened them saying: we
will kill you if plant a cotton. Kh. Tursunkulov, My life story.

UT a306m HuxoaTaa KMKH, MalllaKKATJIA X0J1aT, aXBoJI. busacaumu cen 6y y360uwumMyanuzuHe
6u-1aH omaHzHu um asobueza coauwureHu? K. fAmun, Xam3sa. [Xooxcap:] Hm azobuda keuaHu
KyHJy32a y/nabmexHam Ku/aa-ku.aa, 3H0U ropm opacuda wep Kuadum dezaHda, 06pyHU MYKuU6
Kylicam, kaH-datll Kypeuauk! Xam3a, [lapaHxku cupJiapu.

Translated version in English: Suffer as a dog. Very difficult, complicated situation, state. Do
you know that with your spontaneous doings you will make your father suffer as a dog? K. Yashin,
Hamza. [Hojar:] Suffered as a dog, day and night, to make a lion among the people, what a fate if
I'll loose my dignity! Hamza, Secrets of yashmak.

As you are aware, from the all levels of the language the lexica is more closely connected
with material and spiritual culture with non-language reality, with out-of-language activity,
and the phraseological fund of the language is presented as the most valuable source of
information about the culture and mentality of the nation, because «the results of
linguocreative thoughts of the human, products of his/her reflective thinking activity are
fixed and realized in phraseological units. The allows to consider the phraseological units as
mental images, as cognitive signs ...” (Buyanova, Kovalenko 2004, p. 118).

Phraseological fund of the language - the most valuable source of information about the
culture and mentality of the nation, the representation of the nation about myths, customs,
rites, rituals, habits, morale, behavior and others are conserved. Phraseological units always
indirectly reflect the outlook of people, social order, ideology of its epoch. They reflect how
the light of the morning is reflected in the drop of water (Larin B.A. quotation from Maslova
2004, p.43).

Translated version in English: Even the dog will not look at him. It is used in relation to
the person or things no one will pay attention to. - Grandma, even the dog will not pay attention
to the grandma, but she will do what she wants, - said old woman to Pulatjon. Mirmukhsin, Umid

(Hope).
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Thus, studying units as language units, reflecting more clearly the national peculiarities of the
culture of the nation - native speaker of the language, is important due to the aspiration to
adequate understanding of mentality of representatives of this nation.
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